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� Né en Tchécoslovaquie

� Gradué de l’Université
Charles à Prague à titre 
d’Ingénieur agronome

� Arrivée au Canada 

� Loue une ferme

� Achète sa ferme

� À l’emploi de 
« Pillar Company »

� Born in Czechoslovakia

� Graduates from Charles 
University in Prague as 
Agriculturist

� Arrives in Canada

� Rents a farm

� Buys his farm

� Employed with Pillar Company

1924

1947

1950

1953

1954

1956
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� Fonde la compagnie 
O.J.

� Devient membre de l’Ordre 
des agronomes du Québec

� Reçoit un Prix SSGQ : 
Reconnaissance de service 
exceptionnel

� Reçoit mention honorifique 
de membre à vie de 
l’Université de Laval

� Establishes the 
O.J. Company

� Joins the Quebec Order 
of Agriculturists

� Recipient of QGSA 
Distinguished Service Award

� Receives Life Membership 
distinction from 
Laval University

1966

1967

1990

1995
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� Mr. Otto Jangl’s
involvement in the world 
of golf superintendents 
went far beyond his role 
as golf industry supplier 
with OJ

� In fact, many are those who 
owe him a service that had 
major impact on a 
challenge they faced or 
even on their career

� L’engagement de 
M. Otto Jangl dans le monde 
des surintendants de golf 
a été plus large que son rôle 
de fournisseur de l’industrie 
du golf par le biais de OJ

� En effet, plusieurs lui 
doivent un service qui a eu 
un impact sur leurs défis et 
sur leur carrière

Jacques Lessard
Club de golf Lac Mégantic Country Club
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� In conversation with Otto Jangl in 
1985, when I was technical 
director to a fertilizer supplier, 
Otto said to me :

“ In this fertilizer business, 
you really have to know… ”

� I interrupted by finishing his 
sentence:  “… you really have to 
know fertilizersfertilizers!”

� Otto signalled for me to let him 
continue :

“ In this fertilizer business, you 
really have to know…”

���������	
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� En conversation avec Otto Jangl
en 1985, alors que j’étais 
directeur technique pour un 
fabricant d’engrais, Otto me dit :

« Dans ce business d’engrais, 
il faut bien connaître… »

� Je l’interrompe en finissant sa 
phrase :  « …il faut bien connaître 
les engrais! »

� Otto me fait signe de le laisser 
continuer :

« Dans ce business d’engrais, 
il faut bien connaître… »

Abdo Badra
Agronome-conseil en gazon - Agriculturist/Lawn Consult ant
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� (Cont’d)

� I dared interrupt him a 2nd time :
“… you really have to know 
turfgrass!”

� Now, Otto’s patience was wearing 
thin, so I let him finish his 
sentence :

“ In this fertilizer business, you 
really have to know …your client!”

� It was only later that I learned that 
knowing your customer well is 
just as  important as knowing 
about fertilizers and turfgrass.

(Suite)

� J’ose l’interrompre une 2 e fois : 
« …il faut bien connaître le gazon! »

� Là, Otto commence à perdre 
patience, alors je le laisse 
compléter sa phrase :

« Dans ce business d’engrais, il 
faut bien connaître ...le client! »

� J’ai constaté plus tard que la 
connaissance du client est toute 
aussi importante que la 
connaissance de l’engrais 
et du gazon.

���������	
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Abdo Badra
Agronome-conseil en gazon - Agriculturist/Lawn Consult ant
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� 2008 was a bad year for the 
turfgrass industry in Quebec.

� We lost:
� Joseph Buki
� Bob Trevis
� Mark Dufresne
� Paulo Roberge and 
� Otto Jangl

� All will be truly missed but 
none more than Mr. Otto.  No 
one person did so much for 
so many as Otto did.

� Here is a man who came to 
Canada with only $10 in his 
pocket and built O.J. Co. into 
what it is today…

� 2008 fut une année difficile pour 
l’industrie du gazon au Québec.

� Nous avons perdu :
� Joseph Buki
� Bob Trevis
� Mark Dufresne
� Paulo Roberge et 
� Otto Jangl

� Nul ne nous manquera plus 
que  M. Otto.  Aucune autre 
personne n’en a fait autant 
pour tant d’autres que Otto.

� Voici un homme venu au Canada 
avec seulement 10 $ en poche, pour 
ensuite bâtir la compagnie O.J. 
d’aujourd’hui…

Randy Scott
Club de golf Elm Ridge   - Elm Ridge Country Club
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(Cont’d)

� Otto was a giver, helping not 
only golf clubs but also 
golf superintendents through 
tough times.

� Otto was passionate about 
everything he did, from hockey 
to politics to turfgrass.

� We will all miss this gentleman 
giant of the turfgrass industry.

(Suite)

� Otto était généreux de lui-même, 
prêtant main forte aux clubs de golf 
ainsi qu’aux surintendants en 
périodes difficiles.

� Otto était passionné dans tout ce 
qu’il entreprenait, du hockey à la 
politique au gazon.

� Ce gentilhomme, géant de 
l’industrie du gazon, nous manque 
énormément à tous.

Randy Scott
Club de golf Elm Ridge   - Elm Ridge Country Club
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� We have been open for business 
since August 14, 1954

� Otto was of invaluable help to 3 
generations of administrators of 
the St-Zotique, Rivière-Beaudette
and St-Polycarpe Country Clubs

� Otto was always ready to offer 
his services, whether as an 
agriculturist or by providing 
equipment at little or no cost

� It was always a pleasure to see 
Otto arrive in the Fall with his 
apples, he always had an 
anecdote to share

� Nous sommes ouverts depuis 
le 14 août 1954

� Otto fut d’une aide incroyable pour 
les 3 générations d’administrateurs 
des clubs de golf St-Zotique, 
Rivière-Beaudette et St-Polycarpe

� Otto était toujours prêt à nous 
offrir ses services en tant 
qu’agronome ou en nous envoyant 
des équipements sans aucun frais 
ou à coût minime

� Il était toujours plaisant de voir Otto 
arriver l’automne avec ses pommes, 
il avait toujours une anecdote à
nous compter

Alain et Daniel Pilon
Club de golf St-Zotique - St-Zotique Country Club
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� In 1970, I was Assistant 
Superintendent at the Lachute
Country Club when I first met 
Mr. Otto Jangl

� In 1971, Otto was the first to 
congratulate me on my 
promotion to Superintendent

� At the start of the season, he 
visited the course and suggested 
a few changes to my fertilizing 
and seeding program

� All summer long and in the years 
that followed, he would call or 
come visit to find out how I was 
doing because my success 
was truly important to him…

� C’est en 1970, alors que j’étais 
Surintendant adjoint au Club de 
golf Lachute, que j’ai eu la chance 
de rencontrer M. Otto Jangl

� En 1971, Otto fut le premier 
à me féliciter de ma promotion 
au poste de surintendant

� En tout début de saison, il visite le 
parcours et suggère quelques 
changements à mon programme 
d’engrais et semence

� Tout au long de l’été ainsi que les 
années suivantes, il me téléphonait 
ou me rendait visite pour prendre 
des nouvelles car il tenait à ma 
réussite…
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Gerry O’Doherty
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(cont’d)

� With his heart on his sleeve, 
Otto always found good ways 
to finance purchases and help 
superintendents stay within 
their budget

� On my own behalf and that of 
my family, I extend sincere 
thanks and appreciation to you, 
Otto, for all you have done for 
me and for the golf industry

(suite)

� Le cœur sur la main, Otto a toujours 
su trouver de bons moyens de 
financement qui aidaient les 
surintendants dans leurs achats 
pour leur permettre de respecter 
leur budget

� En mon nom et celui de ma famille, 
je te remercie, Otto, pour tout ce 
que tu as fait pour moi et pour 
l’industrie du golf

Gerry O’Doherty
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� I met Mr. Jangl in 1991 at a 
conference in Orlando

� Otto was presented to me by his 
friend, Charles Robillard, from Le 
Domaine Rouville Golf, in the 
following terms:

“ If you’re looking for something 
you don’t even know exists, this 
is the man you need to know”

� I was impressed by Otto’s 
humility, considering he was 
well known everywhere in the 
industry.  You wouldn’t believe 
how many persons stopped to 
have a word with him

� J’ai connu M. Jangl en 1991 lors 
d’une conférence à Orlando

� Otto me fut présenté par 
son ami, Charles Robillard du 
Golf Le Domaine Rouville, en 
ces termes :

« Si tu cherches quelque chose et  
tu ne sais pas si cela existe, voici 
l’homme qu’il te faut connaître »

� J’ai été impressionné par l’humilité
de Otto qui était un homme reconnu
partout dans le domaine.  C’était
incroyable de voir tous les gens qui 
arrêtaient le saluer

Normand Poirier
Président et Chef de direction  - President and CEO

NMP Golf
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(cont’d)

� Otto was a calm man with a lot 
of self-confidence and he placed  
his confidence in others without 
hesitation

� He was a simple man who 
worked hard and treated others 
with respect

(suite)

� Otto était un homme calme qui 
dégageait une grande confiance 
en lui-même et qui n’hésitait pas 
à faire confiance aux autres

� C’était un homme simple qui 
travaillait dur et qui respectait son 
prochain

���������	
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Normand Poirier
Président et Chef de direction  - President and CEO

NMP Golf
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� For me, Otto was, over the last 
22 years, the sign of remarkable 
service, always dedicated and 
ready to help us in those 
moments when we really 
needed a machine

� Thank you for all your help and 
generosity, Otto

� Otto, pour moi, c’est signe depuis 
22 années d’un service 
remarquable, toujours dévoué
et prêt à nous aider dans les 
moments où ça prenait 
absolument une machine

� Merci de ton aide et de ta
générosité, Otto

Bruno Desroches
Club de golf Le Challenger   - Challenger Country Cl ub
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� Otto treated all superintendents 
equally in spite of the enormous 
budget differences from one golf 
course to another

� One Saturday morning, our greens 
triplex lost a tire

� After speaking with the folks at 
O.J., it was clear that I would have 
to wait until Monday for this tire

� On Sunday, who do I see arriving 
at 5 AM at my garage?  None other 
than Otto Jangl, the big boss 
himself : he must have gotten up 
awful early to bring me the 
precious tire…

� Otto considérait tous les 
surintendants au même niveau, 
malgré les énormes différences de 
budget d’un terrain de golf à l’autre

� Un bon samedi matin, notre triplex 
à verts perd l’usage d’un pneu 

� Après avoir conversé avec les gens 
chez O.J., il était clair qu’il faudrait 
attendre jusqu’à lundi pour ce pneu

� Dimanche, qui vois-je arriver à
5 h du matin à mon garage?  Nul 
autre que Otto Jangl, le grand boss 
lui-même : il avait dû se lever très 
tôt pour venir me porter le précieux 
pneu…

Jocelyn Bourget
Fairmont Le Manoir Richelieu
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(cont’d)

� Needless to say, a friendship 
as well as a business relationship 
developed between us, 
for all time

� Thank you for everything, 
dear Otto

(suite)

� Pas besoin de vous dire qu’une 
relation autant amicale que 
d’affaires s’est installée entre nous, 
pour toujours

� Merci pour tout, mon cher Otto
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Jocelyn Bourget
Fairmont Le Manoir Richelieu
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